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identity 15, 17, 21, 23, 27, 262
idiomatic expressions, calqued 229
mmperatives 113, 129 32, 21415, 225-6,
236, 260, 311
hortatory 129-30
secondhand 130, 164, 173
impersonal 61-2, 65-A, 74-5, 2901
inanimate 72-3
see also animacy
inclusive vs exclusive ‘we’, see cxclusive
vs inclusive ‘we’
indefinite person 65-6, 74-5, 79, 83, 86,
220, 270, 290-1
inheritance, genetic, see genetic inheritance
innovation 44, 49-50, 106, 110, 121, 182,
220, 223, 230-7, 290, 305
innovative speakers 28, 41, 47, 49-50,
66-9, 83-4, 95-6, 115, 136, 138, 140,
143, 147-8, 151, 155, 162, 165, 179,
181-6, 195, 199-200, 216-1¥%, 224,
226, 234-7, 239, 243, 253-7, 260-1
instrumental 104, 107, 315
instrumental-comitative, see
conitative-instruinental
interference 4, 31, 33, 313
interjections 53, 176, 1956, 213-14, 227
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interrogative clause 124-7, 132,
148-50, 156

interrogative pronouns 158, 165-6, 173,
292, 309n8

intonation 334, 45, 50-1, 53-4, 180-1

intransitive verb 114-15, 230, 317

intransitivizer 234
isomorphism, structural, see structural

isomorphism

Jewish communities, multilingualism

in 23

kinship system 11, 234, 255
classificatory kinship relations 28
kinship terms 42-3, 111, 181, 205,
238,272
in Prota Arawak 294
obsolescence of 255
plural of 97-9, 270
possession of 216, 259

vocative of 100, 177, 270
Kupwar, language contact in 10, 23,

239-40, 266

labile verbs 1135, 317
language, attitudes 11, 176, 202, 266
see also borrowings, attitudes to

language awareness 23, 31, 33, 42, 60,
213-22,21'1, 266

language endangerment 5, 27-8, 31, 75,
243-60, 2734

see also obsolescence

language edqueue 17, 23, 27, 190

language ideology 208--13

language maintenance 244n2, 248, 2614

language mixing 42, 53-4, 95, 99, 141,
179, 21420, 227, 249, 264

language obsolescence/death 5, 75

language planning 11

language shift 6, 16, 25, 27, 33

language spoken by animals and evil spirits
191-2

language transmission 246, 264

laughter, function of 189, 189n3, 214

lateral 3940

lexical shift 179, 203, 228

lingua franca 16, 20-1

linguistic area 1, 3, 4-5, 7-9, 53
age of, see age of linguistic area
Amazonia as 2, 12-13
Ausualia a» 7,0, 10-11
Balkansas 2,7-8, 10
definition of 7-9
diagnostic traits for 8
East Anatolia as 12
East Arnhem Land as 7, 8, 10-11
Standard Average European as 9
Vaupésas 5,7 8, 10 -13, 17-28, 53, 68,
187,219, 243, 266-74, 312-1R
linguistic etiguette, see language ctiquette
linguistic solidarity, see solidarity
“linguistic stress’ in language contact 9,
84, 240
literacy
among the Tariana 248
programme 249, 2624
see also bilingual education
loans
grammatical 3, 4-5, 131, 136, 1414,
156, 179-86, 196-200, 225-8
lexical, see loanword
loan phonology 176. 185-6
loan translations 139, 272-3, 318
see also calquing

loanshift, see lexical shift

loanwurd 13, 20, 23, 34n3, 47, 51-4, 59,
61, 129n8, 176-9, 186-7, 201-3, 208,
214, 224-8, 313

locative 41, 59, 1034, 107, 110, 179n3,
237,308-9

lookalikes, see coincidence

loss of categories in language contact 59,
111,239, 211, 250

see also simplification

markedness 45, 70, 94, 268
marriage 11, 17,19,21-2, 24, 26,215
see also exogamy
masculine gender 43, 64-6, 87, 97, 100-9,
163, 171-3, 268, 305
see also gender
metathesis 44, 48
aspiration metathesis 127
melatypy, see COﬂVGl’gE]’ICC
migrations, of Arawak peoples 15-16,
281nl
migrations, of Tucanoan peoples 15-16



minority language 6-7, 11,75, 227, 248
mirativity 315-16
missionaries 16, 21, 26, 28, 178n2, 2434
mock Portuguese 204--5, 210
mock Spanish 205, 206n8
modality 59, 113, 136, 144, 146, 292, 309
monelingualism 244, 246
mood 59, 137, 1414, 150-1, 292
multilingualism 2, 9-11, 1517, 21, 27-8,
54, 187, 240, 2434, 249, 261-2,
265-73
in Jewish communities 23
reduction of 244-6
myths 14, 16, 17
see also origin myths

nasal consonants 34, 36, 53
nasal vowels 42, 55
nasalization 33-4, 36, 40, 44-6, 54-5,
60, 250
negation 49, 113, 131-6, 156, 182, 241,
251,270, 281n1, 292, 294-5
double negation 134-5, 270
ncgative answer 1340, 149-50
negative future 1334, 149-50
negative imperative 46, 130, 165, 311
negative verb stems 133, 155
see also prohibitive
NIMBYism 208
nomadic hunters and gatherers 11, 19, 21
nominal past tense 77
nominalization 84, 122-3, 158, 160-2,
173, 216-17, 290
nominative-accusative 6, 51, 65, 71,
76, 268
see also case marking
nonce loans 196, 199
nonfeminine gender 46, 64-5, 86, 109,
172, 206, 253, 305
see also gender
noun class 4, 61unl, 307
number 6, 61n1, 646, 71-5, 71, 1Y,
96-101, 120, 288, 290, 303, 306, 312
agreement 96
double marking of 6. 101
humans and animates 96
nonsingular 6
numerals 76, 86, 88, 107-8, 270, 295

oblique case 59,77, 101, 1034, 111, 292,
303, 307-9

Subject Index 3061

obsolescence
and leveling of age distinctions 155,
259-61
cultural 278
of grammalical morphemes 83, 96,
2534
lexical 138, 197, 205, 208, 254-5
of a language 5, 27-8, 31, 75, 230, 237,
24360, 269-70, 272-4,
276-1, 279
official language 275n3
onomatopoeia 37
oral historics 14-15, 20, 22, 24-5
see also traditional narratives
oral traditions 14~15
origin myths 14, 24, 199
see also myths
‘overlay’ 170-1

palatalization 44-35, 250
particle 130, 1334, 156, 233, 289
participle 40, 114, 309n8
passive 113-16, 148-9, 234, 237, 293, 300
negation of 132n9
past, nominal 100-1
pavse marking 41-2, 50-1
perfective aspect 139-40, 309
perlative 104, 308-9
person system 60-2, 71-2, 74, 120, 126,
128-31, 137, 136, 158, 266
see also cross-referencing
person, third/nonthird 68~71, 74, 168
phonological borrowing 34-5
phonological process 6, 34, 44-50
variability of 250-1
phonological word 12, 33, 40, 44-51, 35,
60, 64, 69, 128, 137, 144-5, 185-06,
238, 251, 269-70, 272, 275
phonotactics 185-6
pitch accent 33-4, 40-1, 44-5, 49-50, 60
polysemy, new patterns of 251-2, 259
polysynthetic language 61, 288, 292
possession 46, 65, 77-85, 83, 89, 217-18.
237, 253, 259, 2701, 288-91, 303,
306, 316
alienable 77-8, 80-1, 85, 288-91
of body parts 77, 79, 82-3, 218, 288
inalienable 61, 66, 77-83, 85, 288-91
of kinship terms 77, 79, 86, 91-2, 288
predicative 80, 88, 307
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proclitics, marking possession 80-1
unpossessed suffix 79-80, 291, 306
possessive clause 153, 156, 172
posiposhilon 03-6, 83, 107, 180
potential-conditional mood 51, 1414,
151, 270

precative 130-1, 149--50, 237
predicate structure 113, 1467, 204

prefixes 6,46, 61-7, 72-5, 79, 83-4, 86,
137, 139, 178, 217, 256, 271, 281nl,
288-90, 305, 311

prefixed negation 132-4, 178, 253,
281nl, 291, 294

prefixless verb 52, 114-15, 132-3, 148-9,
178, 270, 288-90, 295

prenasalized allophone 46

preposition 66, 167, 176, 179-30, 186,
241,314-15

prestige 9, 185, 189, 210~11, 240, 275

proclitic 68, 71, 74-5, 311

see also clitic

proficiency 22, 28, 31, 46, 50, 194, 209,
247, 254, 260,312, 319-26

prohibitive 46, 130, 165, 311

pronominal system 39-74

pronoun

interrogative 165-6, 1824

personal 48-9, 61-72, 84-6, 111,
167—8, 234, 238, 252, 256, 269,
289-90, 312, 314nl, 316

doubling 68-71

relative; interrogative pronoun used as
165-6, 1824

proto-home 14, 15, 281n2

punctuation 10

purposive 107, 250

Subject Index

guestions 6, 125, 133, 157-8, 172
question, content 157--8
question, yes-no 157

quotation 194, 198, 204

rapid speech 38-9, 44-9, 141, 250

reanalysis 60, 106, 122, 127-8, 148-50,
237, 249, 266

reciprocal 113, 232-6, 292-3, 306

reconstruction of Proto Arawak 29, 281,
288-93

reconstruction of Proto Tucanoan 30}, 66n3

reduction, morphological 2534, 259

reduction, stylistic 257

reflexive 113, 232-6, 293, 306

relative clanse 61, 158, 162-6, 172, 182-3
reladlve preftx, see awrlbutive prefia
relativizer 40, 61, 86, 88, 214, 226
rememberer 208-9, 249

repetition 234, 274n3

repetitive enclitic 226

respect 210, 254

rhotic 34n2, 3940, 185-6

Salesians, see missionaries
semi-speakers 23, 185, 187, 208-10
drunk semi-speakers 208-10
gerial verb construction 116-17, 136, 140,
144, 148, 167, 184-3, 216-17, 235-6
sibilant 37-8, 44, 53
similarity, typological 1
simplification
as a result of areal diffusion 33, 57, 59,
239,241, 253, 270
slash-and-burn agriculture 11, 14, 18-19
solidarity 27, 210, 218
Sprachbund 7-8, 273
phonological Sprachbund 48, 50
see also linguistic area
stative verb, see prefixless verb
status in community 21, 189, 210-11, 213,
220-1
see also prestige
stress 40, 44, 49-50. 52. 57. 69, 1234,
137,206, 251,271, 312
stress group 64
structural compatibility 3, 6-7, 12, 30, 59,
75,95, 111, 144,214,238
see also Lypological compaltibility
structura} isomorphism 6, 7, 59-61, 64,
67,72, 86, 109, 121, 128, 140-1, 148,
151, 164, 167, 173, 198, 232, 238,
270, 272,277
subgrouping 14, 34, 35, 281, 288-93, 311
subjunctive 141-2,312
substratum 8, 33
suffixes 6, 64—6, 6875, 268,271
in Proto-Arawak 288-94, 305
suffixed negation 132-4
switch-reference (same subject or different
subject) 4, 59-60, 103, 145, 158-61,
2678
syllable reduction 48-9, 54



syllable structure 334, 434, 524,
185-6, 238

Tariana literacy workshop 2624
Tariana project 2634
tense 61, 10008, 113, 117-28, 130, 137,
142, 148-51, 237, 266, 270, 292,
309-11
in relative clauses 1634, 172
marking with floating enclitics 146-51
nominal past 77
tone 50, 137n11
topicality and case marking 59, 102-7,
114-15, 256
trade language 241
traditional language 28, 69, 90, 140, 143,
147-8, 155, 179, 180-3, 199, 216-20,
226, 235, 253, 257, 260
traditional narratives 14-15, 20-5,
69-70. 257
traditional speakers, see traditional
language
transitive verb 114—135, 177, 230, 234,
288-90
transitivity classes 115
tribal hierarchies 18, 25, 208, 249, 262-4
typological compatibility 3, 6~7, 12, 30,
59,75, 144, 214, 238
see also structural compatibility
typological naturalness 253
typological profile 59 61, 268

universal properties/tendencies I, 8
unusual typological properties 236

valency changing derivations 113-17, 136,
28R, 2924, 303, 306

Vaupés area 3, 7-8, 10-13, 17-28, 53, 68.
187, 219, 243, 266-74, 312-18

velar stop 36

verb, exisiential 153-6

see also copula verb
verb, negative 133

Subject Index 363

verb compounding 51, 59, 113, 114nl,
116-17, 136-44, 148-51, 159,
216-17, 224, 236, 267, 270
verb serialization, see serial verb
construction
verhless clavse 64
vocabulary, shared 304
vocative form of kinship terms 77, 100--1
see also Kinship terms, vocative of
volced stops 34, 36—/, 44-5, 56
vowel 35, 40-3, 55, 297-302
assimilation 218
see also vowel harmony
centralization 41-2
devoicing 43-4, 52
elision 49
fusion 251
harmony 44, 48, 60
length 33, 40-1, 55-G
loss in unstressed syllable 44
reduction 38
nasalized, see nasalization

warfare 25-6
‘white man’s langnage’ 20, 175, 184-8,
200-5,312

‘whitc man’s environment’ 173, 1812,
186, 188, 201-5, 266, 275
word, grammatical, see grammatical word

word, phonological, see phonological word
word order 12, 66, 68, 153, 161, 166-8,

173, 184-5, 211, 318

younger speakers 28, 11, 47, 49-50, 667,
69, 83-4, 95~6, 115, 136, 138, 140,
143, 147-8, 151, 155, 162, 165, 179,
181-3, 185-0, 193, 199-200, 216-18,
224, 226, 7345, 237, 230, 243,
253-5

insecurity of 257-9
proficiency in Tariana 321-5
see also innovative speakers



